
1

בס"ד
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Several factors can potentially invalidate korbanot. One such factor is 
“Piggul” (repulsive, abhorred). The disqualification of Piggul takes effect 
if, while preparing the korban, the kohen had an intention that was “chutz 
l’z’mano” (outside the designated time) or “chutz l’mekomo” (outside the 
designated location).

What are these intentions? The Torah sets specific times for offering korbanot; 
e.g., the blood of korbanot may not be thrown on the altar after sunset on the 
day of that animal’s shechita (ritual slaughter). The Torah also sets time limits for 
the burning of sacrificial limbs and the consumption of sacrificial meat. If, while 
offering the korban, the kohen thought to perform one of those actions after 
the appointed time, that intent is “chutz l’z’mano.”  (Continued on p. 2)

לִוֹמְְדִים אֶוֹפָנָיִם אֶחֲָָדִים הַפַּוֹסְלְִיִם קוֹרְְבָּנָוֹת. אֶחֶָדָ  זֶהֶַ  בָּדְַף 
מְִסּוּגְיֵ הַַפּסְְוּלִ חָלִָ בָּגְִלְִלִַ מְַחֲָשָָׁבָהַָ רְָעָהַָ וְהְַוּאֶ מְְכוּנֶּהֶַ "פִּיִגּוּל" 
חָָשַָׁבָ  הַַקּוֹרְְבָּןָ  מְֵעָבֲָוֹדוֹת  בָּאְֶחַַָת  אֶםִ  מְִתְרְַחָשֵָׁ  פּיִגּוּלִ  פּסְְוּלִ 
הַַכּוֹהַןֵ מְַחֲָשֶָׁבָתֶ "חוּץ לזְִמְַנּוֹ" אֶוֹ מְַחֲָשֶָׁבָתֶ "חוּץ למְִקוֹמוֹ". 

מְַהַ הֵַן מְַחֲָשָָׁבָוֹת אֶלֵּוּ? הַַתּוֹרְָהַ קוֹבָעַָתַ זֶמְְַנֶּיִם לִקַּוֹרְְבָּנָוֹת; אֶתֶ 
דַַּם הַַקּוֹרְְבָּנָוֹת אֶיִ אֶפֶָשְָָׁרְ לִזִֶרְְוֹק עָלִַ הַַמִִּזֶבְָּחֵַָ לִאְֶחַַָרְ שְָׁקִיעָתַ 
הַַחַָמִָּהַ שֶָׁלִ יוֹם הַַשְְּׁחִָיטָָהַ. הַַתּוֹרְָהַ קוֹבָעַָתַ גּםַ זֶמְְַנֶּיִם עָדַ מְָתַי 
מְָתַי  וְעְָדַ  הַַמִּוּקְטָָרְִים,  הַַקּוֹרְְבָּןָ  חֶָלִקְֵי  אֶתֶ  לִהְַַקְטִָירְ  אֶפֶָשְָָׁרְ 
אֶפֶָשְָָׁרְ לִאֶֶכֱוֹלִ אֶתֶ הַַחֲָלִקִָים הַַנֶּאֶֶכֱלִָיִם. אִםִ בְְּעֲתֵ הָעֲבֲוֹדָָה 
הַכּוֹהֵן חָשַַׁב לעֲַשֲׂוֹת אִתֶ אִחֶָדָ מִן הַדְְּבָרִים הַלָּלָוּ לאְִחַַר 

הַזְּמְָן, זְוֹ מַחֲשֶַׁבֶת "חוּץ לזְִמְַנּוֹ". )הֶמְשֵַׁךְ בְְּעמ׳ 2(
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Previously, we learned about the issur (prohibition) to offer a korban (sacrifice) 
outside of the Beit HaMikdash. This issur is so severe that someone who 
intentionally violates it is liable for karet b’yadei shamayim (spiritual excision by the 
hands of Heaven). On this daf, the Talmud states that not all of acts of sacrificial 
worship performed outside of the Beit HaMikdash make one liable for karet, and 
explains which acts of worship are not included: Korban Minchah, the meal 
offering, is brought from fine flour mixed with oil (with the exception of the 
meal portion of the sin-offering). If a person pours oil for the sake of the 
Minchah or mixes the oil and flour while outside of the Beit HaMikdash, 
they are not subject to karet. “Petita”: Most Korbanot Minchah (meal 
offerings) are offered after having been baked or fried. Some types 
of Korbanot Minchah are crumbled before the offering is made; i.e., the 
challot (loaves of the Minchah) are broken into pieces. There is one action that 
is performed exclusively for the Korban Minchah: “Hagasha” (presentation): The 
kohen takes from its owner the utensil containing the Minchah and places it on the 
altar’s southwestern corner closest to the entrance of the Sanctuary building. After 
properly placing the Korban Minchah, the kohen performs kemitza by taking a 
fistful of the korban’s fine flour (the portion in his hand is called a “kometz”), placing 
it in a ritual vessel and burning it on the mizbe’ach.

לבְֵית  מִחוּץ  קוֹרְבְָּן  להְַקְרִיב  אִוֹ  לִשְַׁחוֹט  אִִיסּוּר  יֵּשֵַׁ 
שָָׁמְַיםִ.  בָּיִדֵי  כּרְֵָת  מְִתְחַָיֵּבֵָ  בָּמְְֵזֶיִד  עָלִָיָוְ  הַָעוֹבָרְֵ  הַמִִּקְדְָּשַׁ. 
הַַתַּלִמְְוּד בָּדְַף זֶהֶַ מְְפָרְֵָטָ כּיִ לִאֶֹ עָלִַ כּלִָ עָבֲָוֹדָהַ מְֵעָבֲָוֹדוֹת 

הַַמִִּקְדַָּשָׁ שֶָׁנֶּעֶָשְְֶׂתָהַ בַָּחָוּץ מְִתְחַָיֵּבְָיִם כּרְֵָת. קוֹרְבְַּן 
)לִמְְַעָטֵָ  בַָּשְֶּׁמְֶן  בָּלְִוּלִהַָ  מְִסּוֹלִתֶ  מְוּבָָאֶ  מִנְחְָה 
לִמְְִנחְָָהַ  שֶָׁמְֶן  יצַָקַ  אֶדָָם  אֶםִ  חָוֹטֵָאֶ(.  מְִנחְַָת 
לִבְָיֵת  מְִחָוּץ  הַַסּוֹלִתֶ  עָםִ  הַַשְֶּׁמְֶן  אֶתֶ  בָָּלִלִַ  אֶוֹ 

הַַמִִּקְדַָּשָׁ הַוּאֶ אֶיֵנוֹ מְִתְחָיֵַּבֵָ כּרְֵָת. "פִּתְִיתָה": רְוֹבָ 
קוֹרְְבָּנְוֹת הַַמִִּנחְָהַָ מְוּקְרְָבָיִם לִאְֶחַַָרְ אֶפֲָיִֵּהַָ אֶוֹ טָיִגּוּן, 
בָּהְַתְֶאֶםֵ לִסְְוּגְ הַַמִִּנחְָָהַ, לִפִָנְיֵ הַהַַַקְרְָבָהַָ פּוֹתְתִים - 
מְְפָוֹרְְרְִים אֶתֶ חַָלּוֹת הַַמִִּנחְָָהַ. ישְֶָׁנהָּ עָבֲָוֹדָהַ הַַנֶּעַָשְֲֵׂית 

בָּקְוֹרְְבָּןַ מְִנחְָהַָ בָּלִִבְָדַ: "הַגּשַָָׁה"; הַכַּוֹהַןֵ נוֹטָלִֵ מְִיֵּדַ הַַבָּעְָלִָיִם 
– לִפַּיִנֶּהַָ  אֶתֶ הַַכּלְִיִ וּבָוֹ הַַמִִּנחְָָהַ וּמְַגּיִשָׁ אֶוֹתוֹ לִקְֶרְֶן הַַמִִּזֶבְָּחֵַָ 
הַכַּוֹהַןֵ  הַהַַַגּשָָָׁהַ  לִאְֶחַַָרְ  הַָאֶוּלִםָ.  לִפְָתֶַחָ  הַַקְּרְוֹבָהַָ  הַַדְַּרְוֹמְִית 
חָלִֵקֶ  הַַמִִּנחְָָהַ,  מְִן  ידָוֹ  בָּכְףַ  נוֹטָלִֵ  הַוּאֶ  "קְמִיצָהָ"  עוֹשְֶׂהַ 
הַַמִִּנחְָהַָ שֶָׁבָּכְףַ ידָוֹ מְְכוּנֶּהֶַ "קוֹמְֶץ" וְהְַכַּוֹהַןֵ מְַנֶּיִחַָ אֶתֶ הַַקּוֹמְֶץ 

בָּכִלְִיִ שָָׁרְֵת וּמְַעָלֲִהֶַ אֶוֹתוֹ לִהְַַקְטָָרְָהַ עָלִַ הַַמִִּזֶבְָּחֵַָ.

Daf 82: THE MINCHAH  OFFERING

Daf 83: “OUTSIDE THE DESIGNATED TIME” 
& “OUTSIDE THE DESIGNATED LOCATION” 

" ו� ף פ׳׳ג: "חו�ץ לִִזְִמֶַנְ� ד�ַ
" מֶו�           וְ"חו�ץ לִִמְֶקִּו�

ן מִֶנְְחָה רְְב�ַ ף פ׳׳ב: קִּו� ד�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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There are 39 melachot (labors) prohibited on Shabbat, 
including: plowing, reaping, sowing, and carrying 
from one domain to another. If a prohibited labor is 
mistakenly performed on Shabbat, a korban chatat 
(sin-offering) is required. However, there are situations 
in which the doer of forbidden labor does not bring a 
sacrifice because a Biblical law was not actually violated. 
For instance, if the act was performed in a destructive 
manner, offering a korban is not necessary. Examples 
of this type of behavior include burning clothes or 
smashing utensils. 

On this daf we learn that according to Rabbi Shimon, 
a melacha she’ayna tzricha l’gufa has only violated 
rabbinic law (issur d'rabbanan), but not Torah law 
(issur d'oraita).

What is melacha she’ayna tzricha l’gufa? It is a labor 
not done for its defined purpose — rather, the action 
is taken to remove a disturbance. For example, if an item in a home has a bad 
odor and one carried the item out of the house and deposited it in the public 
domain, one is exempt from liability. The item serves no purpose in the public 
domain and there was no real desire to transgress by placing it there. The only 
motivation for the act of transfer was to remove it from the house.

Only kohanim are authorized to perform the service in the Beit HaMikdash, 
although not every kohen is fit to serve. Several factors that disqualify a 
kohen from serving — e.g., his hair has grown wild or he is drunk. 
Additionally, a ritually impure kohen or a kohen who is not wearing 
all four priestly garments is disqualified from service in the Beit 
HaMikdash.

A kohen who has the status of “kohen onen” is also disqualified 
from serving in the Beit HaMikdash. “Onen” is a term of distress and 
mourning. On the day of the death and burial of a close relative, one is 
referred to as an “Onen”. The work of a kohen onen who served in the Beit 
HaMikdash is invalid.

הַַמִִּקְדַָּשָׁ,  בָּבְָיֵת  לִעַָבֲָוֹד  הַָרְְאֶוּייִם  אֶלֵּוּ  הֵַם  הַַכּוֹהֲַניִם 
כּוֹהֵן  לִעָָבֲָוֹדָהַ:  כּשְֵָׁרְִים  הַַכּוֹהֲַניִם  כּלִָ  לִאֶֹ  אֶוּלִםָ 
שֶַׁשְְּׂעֲרַ רּאִשַׁוֹ מְגוּדְָּל פִּרֶַע וְכְְוֹהֵן שֶַׁהוּאִ שַָׁתוּי 
כּוֹהֵן  אִוֹ  טָמֵאִ  כּוֹהֵן  גּםַ  לעֲָבֲוֹדָָה.  פִּסְְוּלִים   -

 – הַכּהְוּנּהָ  בְִּגדְֵָי  אִַרְבְַּעֲתַ  בְְּכְלָ  לָבוּשַׁ  שֶַׁאִֵינְוֹ 
פִּסְְוּלִים לעֲָבֲוֹדָָה.

כּוֹהֵן אִוֹנְןֵ. "אֶוֹנןֵ"  הַַפּסְָוּלִ לִעָָבֲָוֹדָהַ הַוּאֶ  נוֹסְָף  כּוֹהֵַן 
הַוּאֶ כּיִנֶּוּי שֶָׁלִ צַעַָרְַ וְאֲֶַבָלִֵוּת. בַָּיֵּוֹם שֶָׁמִֵּת לִאְֶדָָם אֶחֶָָד 
אֶוֹנןֵ  כּוֹהֵַן  "אֶוֹנןֵ".  מְְכוּנֶּהֶַ  הַוּאֶ  קְרְוֹבָָיוְ,  מְִשְִּׁבָעְָתַ 

שֶָׁעָבַָָד בָּבְָיֵת הַַמִִּקְדַָּשָׁ, עָבֲָוֹדָתוֹ פּסְְוּלִהַָ. 

Daf 84: SERVICE OF THE KOHANIM IN THE BEIT HAMIKDASH ש� קְִּד�ָ בֵית הַמֶ�ִ הֲנְִים ב�ְ ו� דַת הַכִּ� ף פ׳׳ד: עֲבו� ד�ַ

Daf 85: “LABOR DONE, NOT FOR THE DEFINED PURPOSE” " אֲֵינְָה� צְְרְִיכִָּה לְִגו�פָה� ֶ ף פ׳׳ה: "מְֶלִָאֲכִָּה ש� ד�ַ

שֶַׁאִָסְוּר  מְלָאִכְוֹת  וְתְֵשַַׁע  שְַׁלוֹשִַׁים  ישְֶַׁנְןָ 
קְצַיִרְָהַ,  חֲָרְִישָָׁהַ,  לִמְְָשָָׁלִ,  בְַּשֵַּׁבְָּת,  לעֲַשֲׂוֹת 
וְעָוֹד.  לִרְְִשָׁוּת,  מְֵרְְשָׁוּת  הַוֹצַאֶָהַָ  תְּפָיִרְָהַ, 
מִתְחַיֵּבֵ  בְְּשַׁוֹגגֵ  בְַּשֵַּׁבְָּת  מְלאִָכְהָ  הָעוֹשֶׂה 
קוֹרְבְַּן חַטָֻּאִת. בָּרְְַם, ישֵָׁ אֶוֹפָנָיִם שֶָׁהַָעוֹשְֶׂהַ 
מְְלִאֶָכהַָ אֶיֵנוֹ מְִתְחַָיֵּבֵָ בָּקְוֹרְְבָּןָ, מְִפּנְיֵ שֶָׁאֶיֵנוֹ 
שֶָׁעוֹשְֶׂהַ  מְִי  כּגְְוֹן,  דְַּאֶוֹרְָיתְָאֶ,  אֶיִסּוּרְ  עוֹבָרְֵ 
לִדְוּגְמְְָהַ:  פּטָָוּרְ.   - קִלִקְוּלִ  שֶָׁלִ  מְְלִאֶָכהַָ 
כּלִֵיִם  הַַמְְשַָׁבָּרְֵ  בָּגְְדִָים,  שְׂוֹרְֵף  אֶוֹ  הַַקּוֹרְֵעַָ 

וְכְיֵַּוֹצַאֵֶ בַָּדַָּבָָרְ. 

בָּדְַף זֶהֶַ לִוֹמְְדִים כּיִ לדְַָעֲתַ רַבְִּי שִַׁמְעוֹן גּםַ 
הָעוֹשֶׂה "מְלאִָכְהָ שֶַׁאִֵינְהָּ צָרְִיכְהָ לגְוּפִָהּ" 
אִִיסּוּר  עֲלַ  אִֶלָָּאִ  אִִיסּוּר תְּוֹרָה  עוֹבֵר  אִֵינְוֹ 

דְְּרַבְָּנְןָ בְִּלבְַדָ.

צָרְִיכְהָ  שֶַׁאִֵינְהָּ  "מְלאִָכְהָ  הִַיאֶ  מְַהַ 
מִפִּנְְיֵ  נְעֲַשֲֵׂית  שֶַׁאִֵינְהָּ  מְלאִָכְהָ  לגְוּפִהָּ"? 

מַפִרְִיעֲַ  דְָּבָר  לסְְַלָּקֵ  נְוֹעֲדֲָָה  הִיאִ  אִֶלָָּאִ  אִוֹתָהּ  שֶַׁצָּרְִיכְיִם 
לִמְְָשָָׁלִ מְִי שֶָׁיֵּשֵָׁ לִוֹ בַָּבַָּיתִ דַָּבָָרְ מְַעָלֲִהֶַ צַחֲַָנהַָ, וְהְַָרְֵיחַָ מְַפָרְְִיעַָ 
לִוֹ, וְהְַוּאֶ אֶוֹתוֹ מְֵרְְשָׁוּת הַַיֵּחִָָיד לִרְְִשָׁוּת הַָרְַבָּיִם - פּטָָוּרְ, מְִפּנְיֵ 
שֶָׁלּאֶֹ נזִֶקְַק לִכְךְָ שֶָׁהַַחֵָפָץֶ ישְִָׁהֶַהַ בִָּרְְשָׁוּת הַָרְַבִָּים, אֶלֶּאֶָ רְַק 

רְָצַהַָ לִסְְַלּקְוֹ מְִבָּיֵתוֹ.

(Continued from p.1) For example, if while the kohen takes the blood to the mizbe’ach 
he thinks about eating the meat the following week, that korban is Piggul. Machshevet 
chutz l’mekom describes intent to sprinkle the korban’s blood outside of the Beit 
HaMikdash or to eat the meat outside of the location designated by the Torah — the 
Kodashei HaKodashim (the most holy offerings) in the Beit HaMikdash and the Kodashim 
Kalim (offerings of lesser holiness) in Jerusalem.

)הֶמְשֵַׁךְ מְעמ׳ 1( לִמְְָשָָׁלִ אֶםִ הַכַּוֹהַןֵ מְוֹלִיִךְ אֶתֶ הַַדַָּם לִמִִַּזֶבְָּחֵַָ 
- הַַקּוֹרְְבָּןָ  וְהְַוּאֶ חָוֹשֵָׁבָ לִאֶֶכֱוֹלִ מְִן הַבַָּשְָָׂרְ רְַק בָּעְוֹד שָָׁבָוּעַָ 
פּיִגּוּלִ. מַחֲשֶַׁבתֶ "חוּץ למְִקוֹמוֹ" הַיִאֶ מְַחֲָשָָׁבָהַָ לִזִֶרְְוֹק אֶתֶ 
דַַּם הַַקּוֹרְְבָּןָ אֶוֹ לִהְַַקְטָיִרְוֹ מְִחָוּץ לִבְָיֵת הַַמִִּקְדַָּשָׁ, וְכְןֵ לִאֶֶכֱוֹלִ 
מְִן הַַבָּשְָָׂרְ מְִחָוּץ לִמְְִקוֹם הַָאֶכֲיִלִהַָ שֶָׁקָּבָעְָהַָ הַַתּוֹרְָהַ - קוֹדְשֵָׁי 

קוֹדָשִָׁים בָּבְָיֵת הַַמִִּקְדַָּשָׁ וְקְוֹדָשִָׁים קַלּיִם בָּיִרְוּשָָׁלִיַםִ.
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A person suffering from nega tzara’at (the affliction of the skin ailment 
tzara’at) must go to the kohen and show him the affected area. The 
kohen checks whether or not the affliction in the damaged area 
matches the precise symptoms of tzara’at, as described in Parashat 
“Tazria”. If the kohen sees the individual has 
been afflicted, then he declares the person: 
“Tamei” (ritually impure). That individual is 
immediately considered tamei.

From that moment, the metzora (person 
afflicted with tzara’at) is required to sit 
outside of the city’s wall until healed. 
Meanwhile, the metzora must announce to 
any person s/he sees that s/he is tamei, 
in order to caution them and ensure they 
refrain from having any contact.

In the courtyard of the Beit HaMikdash and on Har HaBayit (Temple 
Mount), there were a number of rooms designated for different uses. 
One of these rooms was called “Lishkat HaGazit” (Chamber of the 
Hewn Stone). Lishkat HaGazit was built half in the area of the Azara (the 
courtyard of the Beit HaMikdash) and half on Har HaBayit. 

Lishkat HaGazit primarily served as the seat of the Sanhedrin (Jewish 
High Court). In Sefer Devarim it says, “And you will come to the kohanim 
and levi’im or the shofet (judge) of those days, you ask them and they will 
tell you their words of judgment … from the place that God will choose” — 
from the Beit HaMikdash. The Sanhedrin would sit while they deliberated and 
since it is forbidden to sit inside the Beit HaMikdash, 
they would deliberate in the section of Lishkat HaGazit 
situated on Har HaBayit. Yehudah HaLevi (12th century 
Spanish Jewish philosopher) wrote in his book, 
The Kuzari, that by sitting in the Beit HaMikdash the 
Sanhedrin benefited from Divine support for their 
decisions. In Lishkat HaGazit they would also 
conduct the lottery for the distribution of priestly 
tasks, described in Masechet Yoma, while sitting 
in the Lishkat HaGazit. In addition, Lishkat HaGazit 
was used as a space for praying a portion of the 
Shacharit (morning) service, during the offering of 
the Korban Tamid (perpetual daily sacrifice).

שֶַׁשִֵּׁימְִּשַׁוּ  חֲדָָרִים  מֵעֲיֵן  הָיוּ  הַבְַּיתִ  וּבְהַר  הַמִִּקְדְָּשַׁ  בְֵּית  בְַּחֲצָרַ 
הַגּזְָיִת"  "לִשְַׁכּתַ  כּוּנּהָ  הַלָָּלוּ  הַחֲדָָרִים  אִַחַדָ  שַׁוֹנְיִם.  ליְעִוּדִָים 
בָּיֵת  חֲָצַרְַ   - הַָעָזֲֶרְָָהַ  בָּשְֶָׁטַָחָ  חֶָצַיְהָּ  בָּנְוּיהַָ  הַָיתְָהַ  הַַגּזֶָיִת  לִשְִָׁכּתַ 

הַַמִִּקְדַָּשָׁ, וְחְֶָצַיְהָּ בָּהְַַרְ הַַבַָּיתִ.

לִשְַׁכּתַ הַגּזְָיִת שִַׁימְִּשַָׁה בְְּעֲיִקָָּר כּמְִקוֹם מוֹשַַׁב הַסַּנְהְֶדְָרִין. עָלִַ כּךְָ 
נאֶֶמְֱַרְ )דְַּבָָרְִים(: "וּבָָאֶתָ אֶלִֶ הַַכֹּהֲַניִם הַַלִוְְיִֵּםִ וְאְֶלִֶ הַַשְֹּׁפָטֵָ אֲֶשֶָׁרְ יהְִַיהֶַ 
הַַמִָּקוֹם  מְִן  הַַמִִּשְָׁפּטָָ…  דְַּבַָרְ  וְהְִַגּיִדוּ לִךְָ אֶתֵ  וְדְָרְַשְָׁתָּ  הַָהֵַם  בַָּיֵּמְִָים 
דַָּניִם  הַַמִִּקְדַָּשָׁ. בָּעְָתֵ שֶָׁהַַסַּנהְֶַדְרְִין  יבִָחְַָרְ הַ'" - מְִבָּיֵת  הַַהַוּאֶ אֲֶשֶָׁרְ 
הַָיוּ  הֵַם  הַַמִִּקְדַָּשָׁ  בָּבְָיֵת  לִשֶָָׁבָתֶ  שֶָׁאֶסְָוּרְ  וּמְֵאֶחַַָרְ  יוֹשְָׁבִָים,  הַָיוּ  הֵַם 
יוֹשְָׁבִָים בַָּחֵָלִקֶ שֶָׁלִ לִשְִָׁכּתַ הַַגּזֶָיִת שֶָׁהַָיהַָ מְְמְוּקָּם בָּהְַַרְ הַַבַָּיתִ. בָּסְְֵפָרְֶ 

שֶָׁיֵּשְִָׁיבַָת  נאֶֶמְֱַרְ  הַַכּוּזֶרְִָי 
הַַמִִּקְדַָּשָׁ  בָּבְָיֵת  הַַסַּנהְֶַדְרְִין 
מְִשְָּׁמְַיםִ  סְִיֵּוּעַָ  הִַקְנתְָהַ 
בְְּלִשְַׁכּתַ  לִפְָסְְִקֵיהֶַם. 
גּםַ  עוֹרְכְיִם  הָיוּ  הַגּזְָיִת 
אִֶת הַגּוֹרָלוֹת עֲלַ עֲבֲוֹדָוֹת 
לָמַדְָנְוּ  עֲלֲיֵהֶם  הַכּהְוּנּהָ 
הָיוּ  וְגְםַ  יוֹמָאִ,  בְְּמַסֶּכְתֶ 
חֵלקֶ  בְָּהּ  מִתְפִַּלָּלְִים 
בְְּעֲתֵ  שַַׁחֲרִית  מִתְְּפִִילָּתַ 

הַקְרָבַת קוֹרְבְַּן הַתְָּמִידָ.

Daf 86: HALL OF HEWN STONES זִִית ת הַג�ָ ַ כִּ� ף פ׳׳ו: לִִש�ְ ד�ַ

Daf 87: IMPURITY OF A METZORA רְָע ף פ׳׳זִ: טו�מְֶאֲַת מְֶצְו� ד�ַ

מְִי שֶָׁיֵּשֵָׁ לִוֹ נגְֶעַ צַרְַָעָתַ, צַרְִָיךְ לִלִָכֶתֶ לִכַּוֹהַןֵ וּלִהְַַרְְאֶוֹת לִוֹ אֶתֶ הַַנֶּגְֶעַ. הַכַּוֹהַןֵ 
בָּוֹדֵק אֶםִ הַַנֶּגְֶעַ הַַזָּהֶַ הַוּאֶ צַרְַָעָתַ אֶוֹ לִאֶֹ, כּיִ בָּפְָרְָָשַָׁת "תַּזֶרְְִיעַָ" כּתָוּבָ מְַהַ 
הַםֵ הַַסּיִמְָניִם הַַמְְדוּיֵּקִָים שֶָׁלִ צַרְַָעָתַ. אֶםִ הַכַּוֹהַןֵ רְוֹאֶהֶַ שֶָׁיֵּשֵָׁ לִוֹ צַרְַָעָתַ, 

הַוּאֶ אֶוֹמְֵרְ לִוֹ: "טָמֵאִ", וּמְִיֵּדָ הַָאֶיִשָׁ נהִַיְהֶַ טָָמְֵאֶ בָּטְָוּמְְאֶתַ צַרְָָעָתַ.

מֵאִוֹתוֹ רֶגעַ הוּאִ צָרִָיךְ 
לחְוֹמַת  מִחוּץ  לָשֶַׁבֶת 
שֶַׁיתְִרַפִּאִֵ  עֲדַָ  הָעֲיִר 
הוּאִ  וְאְִִם  מִצָּרַָעֲתְְּוֹ, 
הוּאִ  מִישֶַׁהוּ,  רוֹאִֶה 
לוֹ  להְוֹדִָיעֲַ  צָרִָיךְ 
כּדְֵָי  טָמֵאִ,  שֶַׁהוּאִ 

שֶַׁיֵּזְִּהֵָר וְלְאִּ יגִּעַ בְּוֹ.
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There are three mitzvot applicable during the harvest and picking season — 
“leket” (gleanings) and “shik’cha” (forgotten wheat), and “pe’ah” (corners 
of the field). When it comes time to harvest the crops, the reapers go out to 
the fields with sickles. In one hand, they hold on to the wheat and with the other 
hand, they lift up the sickle and cut the grain. From time-to-time they bundle 
together a mass of wheat stalks. These bundled stalks are called “Omarim.” At 
the end of the day the field is filled 
with many bundles of grain. Then, the 
workers pass through the whole field 
and gather the bundles to bring them 
to the threshing floor. 

If, at the end of the day, when they 
gather the bundles, a worker left 
one bundle behind, forgetting to 
collect it, s/he is obligated to fulfill 
the mitzvah of shik’cha — i.e., s/
he is prohibited from going back to 
collect the forgotten bundle, and is 
required to leave it in the field for 
the needy.

וְהְַקָָּטִיף:  הַקָָּצָיִר  בְְּעֲתֵ  הַנּוֹהֲגוֹת  מִצָוְְוֹת  שַָׁלוֹשַׁ  ישְֶַׁנְןָ 
"לקֶֶט". "שִַׁכְחְָה". "פִּאִֵָה". בָּהְַַגּיִעַָ עָתֵ קְצַיִרְַת הַַתְּבָוּאֶהַָ, 
אֶתֶ  וְקְוֹצַרְְִים  מְַגּלִָ  עָםִ  הַַשָָּׂדוֹת  אֶלִֶ  הַַקּוֹצַרְְִים  יוֹצַאְֶיִם 
הַַתְּבָוּאֶהַָ. בָּיְדָָם הַָאֶחַַָת הֵַם אֶוֹחֲָזֶיִם קְבָוּצַתַ חִָיטִִּים וְאְֶתֶ 
ידָָם הַַשְְּׁניִֵּהַָ הֵַם מְְניִפָיִם עָםִ הַַמִַּגּלִָ וְקְוֹצַרְְִים אֶתֶ הַַתְּבָוּאֶהַָ. 

יחַַָד  קוֹשְָׁרְִים  הֵַם  לִפְָעַָםַ  מְִפּעַָםַ 
אֶוֹתָם  וּמְַנֶּיִחִָים  שִָׁיבָּוֹלִיִם  קְבָוּצַוֹת 
"עוֹמְָרְִים".  הֵַם  אֶלֵּהֶַ  הַַקַּרְְקַע.  עָלִַ 
בָּסְְוֹף הַַיֵּוֹם הַַשָָּׂדֶהַ מְָלִאֵֶ עוֹמְָרְִים-

בָּכְלִָ  עוֹבָרְְִים  וְעְָתַָּהַ  עוֹמְָרְִים, 
הַָעוֹמְָרְִים  אֶתֶ  וּמְְלִקְַּטִָים  הַַשָָּׂדֶהַ 

כּדְֵי לִהֲַַבָיִאֶםָ אֶלִֶ הַַגּוֹרְֶן.

אִִם בְְּסְוֹף הַיֵּוֹם, כּשְֶַׁאִוֹסְְפִִים אִֶת 
עֲלַ  דְִּילָּגֵ  הַמְלַקֵָּט  הָעוֹמָרִים, 
עוֹמֶר אִֶחָדָ וְשְַָׁכְחַ לאְִוֹסְְפִוֹ - עֲלָָיוְ 
לוֹ  אִָסְוּר  שִַׁכְחְָה.  מִצָוְְתַ  לקְַיֵּםֵ 
לַחֲזְוֹר לאֱִֶסְוֹף אִֶת הָעוֹמֶר שֶַׁהוּאִ 
שַָׁכְחַ, אִֶלָָּאִ ישְַַׁאִִיר אִוֹתוֹ לָעֲנְֲיִֵּיִם.

Daf 88: THE MITZVAH OF FORGOTTEN WHEAT כְִּחָה ף פ׳׳ח: מִֶצְְוַת ש�ִ ד�ַ

עָלִַ  וּבְָתוֹכםָ  הַַמִִּשְָׁכּןָ  כּלְִיֵ  עָלִַ  תְּצַוַּהֶַ  בְָּפָָרְָשַָׁת  קָרְָאֶנוּ 
הַַכּרְְוּבִָים שֶָׁהַָיוּ עָשְֲׂוּיםִ מְִזָּהַָָבָ וּפָנְיֵהֶַם כּתְִינוֹקוֹת, אֲֶשֶָׁרְ 
אֶָנוּ  בְָּפָָרְָשָָׁתֵנוּ  כּעָָתֵ  וְהְִַנֶּהֵַ  הַ'.  בְָּרְִית  אֲֶרְוֹן  עָלִַ  הַָיוּ 
קוֹרְְאִֶים עָלִַ חֵָטְָאֶ הַָעָגְֵלִֶ הַַנֶּוֹרְָאֶ, שֶָׁגּםַ הַוּאֶ בְָּעָצֶַםֶ פּסְֶֶלִ 
הֶַעָשְָׂוּי מְִזָּהַָָבָ. מָה הַהֶבְדְֵּל בְֵּין שְַׁנְיֵ הַכּרְוּבִים לָעֲגֵלֶ 
שֶַׁהֵם כּּה דְּוֹמִים בְִּתְכְוּנְתָָם, אִַךְ הָאִֶחָדָ מֵהֶם נְמְִצָאִָ 
בְַּמִָּקוֹם קּדֶָשַׁ קֳדָָשִַׁים וְהְַשֵֵּׁנְיִ נְחֱֶשַָׁב לְאִַחַדָ הַחֲטָאִִים 
לִכְךְָ  תְּשָׁוּבָָהַ  ישְִׂרָאִֵל?  עֲםַ  שֶַׁל  בְַּהִיסְְטוֹרְיהָ  הַקָָּשִַׁים 
בְָּמְִלּהַָ  הַַהֶַבְָדֵַּלִ  אֶֶת  שֶָׁתּוֹלִהֶַ  הַַכּוּזֶרְִָי  בְָּסְֵפָרְֶ  מְוֹפִָיעָהַָ 
מְָצַוּי  לִאֶֹ  לִעָָגְֵלִֶ  הַַכּרְְוּבִָים  בֵָּין  הַַהֶַבְָדֵַּלִ  "צַוִּוּי".  אֶַחַָת: 
בִָּדְמְוּיוֹת אֶוֹ בַָּחָֹמְֶרְ מְִמִֶּנֶּוּ הֵַם עָשְֲׂוּייִם, אֶֶלּאֶָ בַָּהַַקְשָָׁבָָהַ 
אִֶת  לִעַָשְֲׂוֹת.  שֶָׁלּאֶֹ  אֶוֹ  לִעַָשְֲׂוֹת  שֶָׁאֶָמְַרְ  הַ'  לִדְִבַָרְ 
הַכּרְוּבִים ה' צָוִּהָ וְלְָכְןֵ הֵם שִׂיאִ הַקְָּדָֻשֵָּׁה, וְאְִִלָּוּ אִֶת 

הָעֲגֵלֶ ה' צָוִּהָ שֶַׁלָּאִּ וְלְָכְןֵ הוּאִ שִׂיאִָהּ שֶַׁל הַטֻֻּמְאִָה.

In Parashat Tetzaveh, we read about the vessels of the Mishkan, and among 
them, the cherubim made of gold with faces like children, which were on 
the Aron HaBrit (Ark of the Covenant). Now, in our current parasha, we read 
about the terrible sin of the Golden Calf, which was also a statue made 
of gold. What is the difference between the two cherubs and the calf, 
which are so similar in their nature, yet one is found in the Holy of Holies 
and the other is considered one of the gravest sins in the history of the 
people of Israel? The answer appears in the Book of Kuzari, which attributes 
the difference to one word: "commandment". The difference between the 
cherubs and the calf is not in their forms or the material from which they 
are made, but in the adherence to the word of God who commanded to 
make or not to make them. God commanded the creation of the cherubs, 
and therefore they represent holiness, whereas God commanded not to 
form the calf, and therefore it represents the pinnacle of impurity.
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